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 על התקיעה ועל התשובה

Tekiah, Teruah, Tekiah…Teshuva 

 לע"נ רחל רבקה בת ר' מתתיהו הכהן ז"ל
 :ד ג תשובה ם"רמב (1

י  עַל  אַף יעַת  פִּ קִּ תְּ רֹאש  שוֹפָר  שֶׁ זֵרַת  הַשָנָה  בְּ ז,  הַכָתוּב   גְּ מֶׁ לוֹמַר,  בוֹ   יֵש  רֶׁ ים   עוּרוּ   עוּרוּ :  כְּ שֵנִּ   יְּ

ם  כֶׁ נַתְּ שְּ יצוּ ,  מִּ הָקִּ ים  וְּ דָמִּ רְּ ם   נִּ כֶׁ דֵמַתְּ תַרְּ שׂוּ ,  מִּ חַפְּ ם   וְּ מַעֲשֵׂיכֶׁ רוּ ,  בְּ זְּ חִּ שוּבָה   וְּ תְּ רוּ ,  בִּ כְּ זִּ ם   וְּ   אֵלּוּ ;  בוֹרַאֲכֶׁ

ים חִּ ת  הַשוֹכְּ ת  אֶׁ לֵי  הָאֱמֶׁ הַבְּ מַן  בְּ ים  הַזְּ שוֹגִּ נָתָם  כָל  וְּ ל  שְּ בֶׁ הֶׁ יק  בְּ ר  וָרִּ יל  לֹא  אֲשֶׁ לֹא  יוֹעִּ יל  וְּ יטוּ ,  יַצִּ   הַבִּ

שוֹתֵ  נַפְּ םלְּ יבוּ  יכֶׁ הֵטִּ ם  וְּ כֵיכֶׁ ם  דַרְּ לֵיכֶׁ יַעֲזֹב,  וּמַעַלְּ חָד  כָל  וְּ ם  אֶׁ כֶׁ כוֹ   מִּ תוֹ   הָרָעָה  דַרְּ ר  וּמַחֲשַבְּ  . טוֹבָה  לֹא  אֲשֶׁ

Notwithstanding that the blowing of the ram's horn trumpet on Rosh ha-Shanah is a Scriptural statute, its 

blast is symbolic, as if saying: "Ye that sleep, bestir yourselves from your sleep, and ye slumbering, emerge 

from your slumber, examine your conduct, turn in repentance, and remember your Creator! They that 

forget the truth because of the vanities of the times, who err all of their years by pursuing vanity and 

idleness, which are of neither benefit nor of salvation, care for your souls, improve your ways and your 

tendencies, let each one of you abandon his evil path and his thought which is not pure!  

 
   ז, ג מלאכי (2

ם  מַרְת  ֶּ֔ ְ א ש  י֙ וְלֹֹ֣ חֻק ַ ם מֵֵֽ ֶּ֤ ם סַרְת   י אֲבֹתֵיכ ֶ֜ ם לְמִימֵֵ֨ בָה אֲלֵיכ ֶּ֔ ו  ֹ֣ בו  אֵלַי֙ וְאָש  ו  ֶּ֤ ב:  ש  ו  ֵֽ ה נָש  ֶּ֥ מ   ם ב ַ ַ֖ ' צְבָא֑וֹת וַאֲמַרְת   ר הֹ֣  אָמַַ֖
From the days of your fathers ye have turned aside from Mine ordinances, and have not kept them. Return 

unto Me, and I will return unto you, saith the LORD of hosts. But ye say: 'Wherein shall we return?  
   ג, א זכריה (3

 ֹ֣ ם  וְאָמַרְת ָ ה אֲלֵה ֶ֗ ֶֹּ֤ וֹת'  הֹ֣  אָמַר֙  כ  בו   צְבָאֶּ֔ ו  ֹ֣ י ש  ם אֵלֶַּ֔ ב צְבָא֑וֹת'  הֹ֣  נְאַֻ֖ ו  ֹ֣ ם וְאָש  ר  אֲלֵיכ ֶּ֔ וֹת'  הֶּ֥  אָמַַ֖  : צְבָאֵֽ
Therefore say thou unto them, Thus saith the LORD of hosts: Return unto Me, saith the LORD of hosts, and 

I will return unto you, saith the LORD of hosts 
   כא, ה איכה (4

נו   יבֵֵ֨ ִ יךָ֙  ׀'הֶּ֤  הֲש  בָה  אֵל ֶ֙ ו  ֶּ֔ נָש  ש   וְֵֽ ֶּ֥ ינו   חַד ֵ ם  יָמֵַ֖ ד  קֶֽ  :כ ְ
Turn Thou us unto Thee, O LORD, and we shall be turned; renew our days as of old.  

 
   ח, ב ש"שה (5

וֹל י קֹ֣ וֹדִֶּ֔ ַ֖ה  ד  ה־ז  ֑א הִנ ֵ ג֙  ב ָ ים מְדַל ֵ הָרִֶּ֔ ֹ֣ ַ֖ץ עַל־ה  ֵ וֹת מְקַפ  בָעֵֽ  : עַל־הַג ְ
Hark! The voice of my beloved! behold, he cometh, leaping upon the mountains, skipping upon the hills. 

   יד, ב ש"שה (6

י חַגְוֵֹ֣י  יוֹנָתִִ֞ לַע ב ְ ר֙  הַס  ֶ֗ ת  סֵֶ֙ ה ב ְ דְרֵגֶָּ֔ ינִי֙   הַמ ַ יִךְ  הַרְאִֶ֙ ת־מַרְאֶַּ֔ ינִי  א  מִיעִַ֖ ְ ךְ  הַש  ת־קוֹלֵ֑ ךְ   א  י־קוֹלֵֶּ֥ ב כ ִ יךְ  עָרֵַ֖ מַרְאֵֶּ֥ ֵֽה ו   : נָאו 
O my dove, that art in the clefts of the rock, in the covert of the cliff, let me see thy countenance, let me hear 

thy voice; for sweet is thy voice, and thy countenance is comely 

 
   טז, ב ש"שה (7

י וֹדִֶּ֥ י  לִי֙  ד  וֹ וַאֲנִֹ֣ ַ֖ה  לֶּ֔ ים הָרֹע  ֵֽ נ ִ ַ וֹש  ש    : ב ַ
My beloved is mine, and I am his, that feedeth among the lilies 

   ג, ו ש"שה (8

י לְדוֹדִי֙  אֲנִֶּ֤י י וְדוֹדִֹ֣ ַ֖ה לִֶּ֔ ֵֽים הָרֹע  נ ִ ַ וֹש  ש    : ב ַ
I am my beloved's, and my beloved is mine, that feedeth among the lilies. 
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   כד, כג ויקרא (9

ֵּ֛ר ב ֵ נֵֶּ֥י ד ַ ל־ב ְ ל א  רָאֵַ֖ ר  יִש ְ ש   לֵאמֹ֑ ד  חֵֹ֨ י  ב ַ בִיעִֶ֜ ְ ד הַש   חָֹ֣ א  ש    ב ְ ד  ֶּ֤ה לַחֶֹ֗ ם֙  יִהְי  וֹן  לָכ  תֶּ֔ ב ָ ַ וֹן ש  עַָ֖ה זִכְרֶּ֥ רו  ש    ת ְ ד   : מִקְרָא־קֵֹֽ
Hashem spoke to Moshe, saying: Speak to the Israelite people thus: In the seventh month, on the first day 

of the month, you shall observe complete rest, a sacred occasion commemorated with loud blasts. 
   ט, כה ויקרא (10

עֲבַרְת ִָ֞  וֹפֶַּ֤ר וְהֵַֽ עָה֙   ש  רו  ש   ת ְ ד  חֹֹ֣ י  ב ַ בִעִֶּ֔ ְ וֹר  הַש   עָש ַ֖ ש   ב   ד  יוֹם֙  לַחֹ֑ ים ב ְ רִֶּ֔ ֻ פ  ירו   הַכ ִ עֲבִֶּ֥ וֹפַָ֖ר  ת ַ כָל־ ש  ֵֽם ב ְ  : אַרְצְכ 
Then you shall sound the Shofar loud; in the seventh month, on the tenth day of the month—the Day of 

Atonement—you shall have the Shofar sounded throughout your land 
   א, כט במדבר (11

ש   ד  בַחֵֹ֨ י ו  בִיעִֶ֜ ְ ד הַש   חָֹ֣ א  ש    ב ְ ד  ֙  לַחֶֹ֗ ש  ד  קְרָא־קֶֹ֙ ֹ֣ה מִֵֽ ם יִהְי  ת לָכ ֶּ֔ ֶּ֥אכ  ל־מְל  ה כ ָ א   עֲבֹדַָ֖ ו   לֹֹ֣ וֹם  תַעֲש ֑ עַָ֖ה יֶּ֥ רו  ֶּ֥ה  ת ְ ֵֽם  יִהְי   : לָכ 
In the seventh month, on the first day of the month, you shall observe a sacred occasion: you shall not 

work at your occupations. You shall observe it as a day when the horn is sounded. 

 
   י -א, י במדבר (12

ר(  א) ֶּ֥ ה'  הַ֖   וַיְדַב ֵ ֶּ֥ ל־משֹ   ר  א  אמֵֹֽ ה (  ב: )ל ֵ ֹ֣ י֙   לְךֶָ֗   עֲש ֵ ת ֵ ְ ת  ש  וֹצְרֹֹ֣ ף  חֲצֵֽ ס  ה  כ  ֶּ֔ ַ֖ ָ ה   מִקְש  ֹ֣ עֲש   ם   ת ַ ו    אֹתָ֑ א   לְךָ֙   וְהָיֶּ֤ ה   לְמִקְרָֹ֣ עֵדֶָּ֔ ע  הֵָֽ ַ֖ ַ לְמַס  ת־  ו  וֹת  א  חֲנֵֽ מ ַ ו  (  ג: )הֵַֽ ן  וְתָקְעַ֖ הֵ֑   ב ָ
ו   וֹעֲדֶּ֤ יךָ֙   וְנֵֽ ה  אֵל ֶ֙ עֵדֶָּ֔ ל־הָֹ֣ ַ֖תַח  כ ָ ל־פ   ל   א  ה  ת (  ד: )מוֹעֵֵֽד  אֶֹּ֥ אַחַַ֖ עו    וְאִם־ב ְ ו    יִתְקָ֑ יךָ֙   וְנוֹעֲדֶּ֤ ים  אֵל ֶ֙ יאִֶּ֔ ש ִ י   הַנ ְ ַ֖ ֵ ל   אַלְפֵֶּ֥י  רָאש  רָאֵֵֽ ם(  ה: )יִש ְ ַ֖ תְקַעְת   עָ֑ה  ו  רו  וֹ  וְנֵָֽסְעו ֙   ת ְ חֲנֶּ֔ מ ַ   ת הֵַֽ
דְמָה  הַחֹנִַ֖ים ם(  ו: )קֵֽ ֶּ֤ תְקַעְת   עָה֙   ו  רו  ית  ת ְ נִֶּ֔ ֵ וֹת  וְנֵָֽסְעו ֙   ש  חֲנֶּ֔ מ ַ נָה  הַחֹנִַ֖ים   הֵַֽ ימָ֑ עֶָּ֥ה  ת ֵ רו  ו    ת ְ ם  יִתְקְעַ֖ ֵֽ יל(  ז: )לְמַסְעֵיה  בְהַקְהִַ֖ הָ֑ל  ו  ת־הַק ָ ו    א  תְקְעַ֖ א   ת ִ יעו    וְלֶֹּ֥ (  ח: )תָרִֵֽ

ֶּ֤י בְנֵ ים  אַהֲרֹן֙   ו  הֲנִֶּ֔ ֹֹ֣ ו    הַכ  חֲצצְֹר֑וֹת  יִתְקְעַ֖ ֵֽ ו    ב ַ ֵּ֛ם   וְהָיֶּ֥ ת   לָכ  ֶּ֥ ֵֽם  עוֹלַָ֖ם   לְחֻק ַ או  (  ט: ) לְדֹרֹתֵיכ  י־תָבֵֹ֨ ה   וְכִֵֽ ם   מִלְחָמֶָ֜ אַרְצְכ ֶ֗ ר֙   ב ְ ר   עַל־הַצ ַ ֹרֵֹ֣ ם  הַצ  תְכ ֶּ֔ ם  א  ַ֖ ת  וַהֲרֵעֹת  חֲצצְֹרֹ֑   ב ַ
ם רְת  ֶ֗ ם ' הֹ֣   לִפְנֵי֙   וְנִזְכ ַ הֵיכ ֶּ֔ ם   אֱלֵֹֽ ַ֖ עְת   ַ ֵֽם  וְנוֹש  וֹם (  י: )מֵאיְֹבֵיכ  בְיֵ֨ ֶּ֥ם   ו  מְחַתְכ  ם    ש ִ בְמוֹעֲדֵיכ  י  ו ֵֽ ֹ֣ ֵ בְרָאש  ם    ו  יכ  ֵ ם  חָדְש  ֹ֣ תְקַעְת   ת  ו  צְרֶֹ֗ חֲצֵֹֽ ל   ב ַ ם   עַַ֚ לתֵֹיכ ֶּ֔ י  וְעַַ֖ל   עֹֹ֣ ֑ם  זִבְחֵֹ֣ לְמֵיכ  ַ   ש 

ו   ֶּ֤ם  וְהָיֵ֨ רוֹן֙  לָכ  ם לִפְנֵֹ֣י לְזִכ ָ הֵיכ ֶּ֔ ֵֽם'  הֶּ֥   אֲנִַ֖י אֱלֵֹֽ  :  אֱלהֵֹיכ 
1 And the LORD spoke unto Moses, saying: 2 'Make thee two trumpets of silver; of beaten work shalt thou 

make them; and they shall be unto thee for the calling of the congregation, and for causing the camps to set 

forward. 3 And when they shall blow with them, all the congregation shall gather themselves unto thee at 

the door of the tent of meeting. 4 And if they blow but with one, then the princes, the heads of the thousands 

of Israel, shall gather themselves unto thee. 5 And when ye blow an alarm, the camps that lie on the east 

side shall take their journey. 6 And when ye blow an alarm the second time, the camps that lie on the south 

side shall set forward; they shall blow an alarm for their journeys. 7 But when the assembly is to be gathered 

together, ye shall blow, but ye shall not sound an alarm. 8 And the sons of Aaron, the priests, shall blow 

with the trumpets; and they shall be to you for a statute for ever throughout your generations. 9 And when 

ye go to war in your land against the adversary that oppresseth you, then ye shall sound an alarm with the 

trumpets; and ye shall be remembered before the LORD your God, and ye shall be saved from your 

enemies. 10 Also in the day of your gladness, and in your appointed seasons, and in your new moons, ye 

shall blow with the trumpets over your burnt-offerings, and over the sacrifices of your peace-offerings; and 

they shall be to you for a memorial before your God: I am the LORD your God.' 
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   יג, כז ישעיהו (13

ֹ֣ה׀ וֹם וְהָיָ יֹ֣ א ב ַ ו  ֘  הַהֶ֗ קַע  ָ֣ר֘יִת ָּ שׁוֹפָּ ֘֘ב ְּ דוֹל  או   ג ָּ בֶָ֗ בְדִים֙  ו  ץ הָאֵֹֽ ר  ֹ֣ א  ר ב ְ ו  ֶּ֔ ים אַש   חִַ֖ ד ָ ץ וְהַנ ִ ר  ֹ֣ א  יִם ב ְ חֲו֧ו   מִצְרָ֑ ת ַ ְ ר' לַהֵּ֛  וְהִש  הֶַּ֥ ש   ב ְ ד  ַֹ֖ ם הַק  ֵֽ לִָ ָ ש  ירו   : ב ִ
And it shall come to pass in that day, that a great horn shall be blown; and they shall come that were lost 

in the land of Assyria, and they that were dispersed in the land of Egypt; and they shall worship the LORD 

in the holy mountain at Jerusalem. 

 
   יט, ה דברים (14

ים  בָרִֹ֣ ת־הַד ְ ֵֽ ה א  ל   ר    הָאֵֵ֡ ב   ם' הֵ֨  ד ִ ל־קְהַלְכ ֶ֜ ל־כ ָ ר  א  הֶָ֗ וֹךְ  ב ָ ֙   מִת ֶּ֤ עָנָֹ֣ן הָאֵש  ֵֽ ל ה  עֲרָפ ֶּ֔ וֹל  וְהֵָֽ וֹל קֶּ֥ דַ֖ א ג ָ ם יָסָ֑ף וְלֹֹ֣ בֵֶ֗ נֵי֙  וֵַֽיִכְת ְ ְ ת עַל־ש  ים לֻחֹֹ֣ נֵַ֖ם אֲבָנִֶּ֔ י וֵַֽיִת ְ  : אֵלֵָֽ
These words the LORD spoke unto all your assembly in the mount out of the midst of the fire, of the cloud, 

and of the thick darkness, with a great voice, and it went on no more. And He wrote them upon two tables 

of stone and gave them unto me.  

 
   יט- טז, יט  שמות (15

וֹם  וַיְהִי  (  טז) י  בַיֵ֨ ִֶ֜ לִיש  ְ ת  הַש   הְיֹֹ֣ ֵֽ ר  ב ִ ק  ֶֹ֗ ת  וַיְהִי    הַב  ים  קלֵֹֹ֨ בְרָקִֶ֜ בֵד֙   וְעָנֶָּ֤ן  ו  ר  כ ָ ל  עַל־הָהֶָּ֔ ֹפַָ֖ר  וְקֶֹּ֥ ד  חָזָֹ֣ק  ש  ד  מְאֹ֑ חֱרֶַּ֥ ל־הָעַָ֖ם  וַי  ר  כ ָ ֶּ֥ ֵֽה   אֲש   חֲנ  מ ַ ֵֽ א(  יז: )ב ַ ֧ה  וַיוֹצֵֵ֨ ת־  מֹש   א 
את  הָעֵָּ֛ם  ים  לִקְרֶַּ֥ אֱלהִַֹ֖ ה֑  הֵָֽ חֲנ  מ ַ ו   מִן־הֵַֽ בַ֖ ית וַיִֵֽתְיַצ ְ ֶּ֥ תַחְת ִ ר   ב ְ ן  סִינַי֙  וְהֶַּ֤ר ( יח: )הָהֵָֽ ֹ֣ ַ וֹ עָש  ל ֶּ֔ נֵי  כ ֻ ְ פ  ר   מִִ֠ ד  אֲש  ֵ֨ יו יָרֶַּ֥ ש  ' הַ֖   עָלֵָּ֛ אֵ֑ ֶּ֤עַל ב ָ נוֹ֙  וַיַ ָ ן עֲש  ֹ֣ש   ע  ן  כ ְ ֶָּ֔ בְש  ד   הַכ ִ חֱרֶַּ֥ ל־  וַי  כ ָ
ד  הָהַָ֖ר וֹל וַיְהִי֙ ( יט: ) מְאֵֹֽ ר קֹ֣ ֹפֶָּ֔ ךְ   הַש   ד וְחָזֵֹ֣ק הוֹלֵַ֖ ה מְאֹ֑ ֹ֣ ר  מֹש   ים יְדַב ֵֶּ֔ ו    וְהָאֱלהִַֹ֖ ֶּ֥נ  וֹל  יַעֲנ   :בְקֵֽ

And it came to pass on the third day, when it was morning, that there were thunders and lightnings and a 

thick cloud upon the mount, and the voice of a horn exceeding loud; and all the people that were in the 

camp trembled.  And Moses brought forth the people out of the camp to meet God; and they stood at the 

nether part of the mount.  Now mount Sinai was altogether on smoke, because the LORD descended upon 

it in fire; and the smoke thereof ascended as the smoke of a furnace, and the whole mount quaked 

greatly. 19 And when the voice of the horn waxed louder and louder, Moses spoke, and God answered him 

by a voice.  
 

 
   טז,  פט תהלים (16

י רֵֹ֣ ְ עָם   אַש  י הָָ֭ עָ֑ה יוֹדְעֵֹ֣ ֶּ֥יךָ ' הֶ֗   תְרו  נ  ָ אוֹר־פ  ֵֽ ן ב ְ ו  כֵֽ  : יְהַל ֵ
Happy is the people that know the joyful shout; they walk, O LORD, in the light of Thy countenance. 

   ו, מז תהלים (17

להִֹים  עָלָֹ֣ה עָ֑ה אֱָ֭ תְרו  וֹל' הֶ֗   ב ִ קֹ֣ וֹפֵָֽר  ב ְ  : ש 
God is gone up amidst shouting, the LORD amidst the sound of the horn. 

   יג, ג עזרא (18

ין ם  וְאֵֹ֣ ירִים֙   הָעֶָ֗ וֹל מַכ ִ עַֹ֣ת קַ֚ רו  ה ת ְ מְחֶָּ֔ ִ וֹל הַש   י לְקַ֖ כִֹ֣ י הָעָ֑ם ב ְ ֹ֣ ם  כ ִ עָֹ֣ה מְרִיעִים֙   הָעֶָ֗ רו  ה ת ְ וֹל גְדוֹלֶָּ֔ ע וְהַק ֶּ֥ מַַ֖ ְ וֹק נִש   :  עַד־לְמֵרָחֵֽ
so that the people could not discern the noise of the shout of joy from the noise of the weeping of the people; 

for the people shouted with a loud shout, and the noise was heard afar off. 

 
   טז, א צפניה (19

וֹם וֹפַָ֖ר יֶּ֥ עָ֑ה  ש  תְרו  ל  ו  ים עַַ֚ עָרִֹ֣ וֹת  ה  צֻרֶּ֔ וֹת  וְעַַ֖ל  הַב ְ נ ֶּ֥ ִ וֹת הַפ  בהֵֹֽ  : הַג ְ
A day of the horn and alarm, against the fortified cities, and against the high towers. 

   טו,  ו ב"שמו (20

ֹ֣ית וְדָוִד֙  ל  וְכָל־ב ֵ רָאֵֶּ֔ ים יִש ְ וֹן מַעֲלִַ֖ ת־אֲרֹ֣ עַָ֖ה' ה֑  א  תְרו  וֹל  ב ִ בְקֶּ֥ וֹפֵָֽר  ו   : ש 
So David and all the house of Israel brought up the ark of the LORD with shouting, and with the sound of 

the horn 
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 :א א ולולב וסוכה שופר ם"רמב (21

וַת צְּ לַּתוֹרָה  עֲשֵׂה  מִּ מֹעַ   שֶׁ שְּ רוּעַת  לִּ רֹאש  הַשוֹפָר  תְּ נֶׁאֱמַר,  הַשָנָה  בְּ "שֶׁ ם:  לָכ  ה  יִהְי  עָה  רו  ת ְ )יוֹם  שוֹפָר (.  א, כט  במדבר"    וְּ
ין עִּ תוֹקְּ רֹאש  בֵין,  בוֹ   שֶׁ ן  הוּא ,  בַיּוֹבֵל  בֵין   הַשָנָה  בְּ רֶׁ ים  קֶׁ בָשִּׂ כָל.  הַכָפוּף  הַכְּ ן  חוּץ  הַשוֹפָרוֹת  וְּ רֶׁ קֶׁ שׂ  מִּ בֶׁ ין  -  הַכֶׁ סוּלִּ אַף .  פְּ   וְּ

י  עַל לֹּא  פִּ פָרֵש  שֶׁ תְּ רוּעָה  בַתוֹרָה  נִּ רֹאש  בַשוֹפָר  תְּ וֹפַר  וְהַעֲבַרְת ָ : "בַיּוֹבֵל  אוֹמֵר  הוּא  הֲרֵי,  הַשָנָה  בְּ עָה  ש  רו  עֲבִירו  ...  ת ְ וֹפָר  ת ַ ,  "ש 
י פִּ מוּעָה וּמִּ דוּ הַשְּ רוּעַת מַה : לָמְּ רוּעַת אַף, בַשוֹפָר יוֹבֵל תְּ  .בַשוֹפָר הַשָנָה רֹאש תְּ

It is a positive commandment from the Torah to hear the sound of the shofar on Rosh 

Hashanah; as it is stated: "it shall be a day of blowing for you." The shofar which is blown 

— both on Rosh Hashanah and for the Jubilee year — is a bent ram's horn. And all shofars 

are disqualified except for the horn of a ram. Even though blowing with a shofar is not 

mentioned explicitly [in the passage] about Rosh Hashanah; it surely does state about the 

Jubilee year, "you shall blast the shofar." And we have learned through the oral tradition 

that just as the blowing of the Jubilee year is with a shofar, so too is the blowing of Rosh 

Hashanah with a shofar. 
 

 :י ג ולולב וסוכה שופר ם"רמב (22
הָג נְּ ר  הַפָשוּט  הַמִּ סֵדֶׁ יעוֹת  בְּ קִּ רֹאש  תְּ לְּּ בוּר  הַשָנָה  שֶׁ ין   אַחַר:  הוּא  כָךְ  בַצִּ אִּ קוֹרְּ ין  בַתוֹרָה  שֶׁ ירִּ ר  וּמַחֲזִּ ין,  הַסֵפֶׁ בִּ   כָל   יוֹשְּ

חָד,  הָעָם אֶׁ בָרֵךְ עוֹמֵד  וְּ ךְ  אֱלֹהֵינוּ  יי  אַתָה  בָרוּךְ "  וּמְּ לֶׁ ר  , הָעוֹלָם  מֶׁ שָנוּ  אֲשֶׁ דְּ ווֹתָיו  קִּ צְּ מִּ וָּנוּ   בְּ צִּ מֹעַ  וְּ שְּ כָל", שוֹפָר קוֹל  לִּ   וְּ
ין הָעָם חוֹזֵר, אָמֵן עוֹנִּ בָרֵךְ  וְּ חֱיָנוּ' וּמְּ הֶׁ כָל', שֶׁ ין  הָעָם וְּ תוֹקֵעַ , אָמֵן עוֹנִּ ים וְּ לשִּ יעוֹת שְּ קִּ נוּ תְּ אָמַרְּ נֵי שֶׁ פְּ , לעיל) הַסָפֵק מִּ

ר  עַל(  ג-ב אוֹמֵר,  הַסֵדֶׁ יש  וְּ דִּ ,  קַדִּ עוֹמְּ ין  יןוְּ לִּ פַלְּּ תְּ לַּת  וּמִּ פִּ אַחַר.  מוּסָף  תְּ גוֹמֵר  וְּ יחַ   שֶׁ לִּ בוּר  שְּ רָכָה  צִּ ית  בְּ יעִּ בִּ יא,  רְּ הִּ   שֶׁ
כֻיוֹת' יעָה  תוֹקֵעַ ',  מַלְּ קִּ לשָה,  תְּ ים  שְּ בָרִּ רוּעָה ,  שְּ יעָה  תְּ קִּ בָרֵךְ;  אַחַת  פַעַם  וּתְּ רָכָה  וּמְּ ית  בְּ ישִּ יא,  חֲמִּ הִּ רוֹנוֹת'  שֶׁ כְּ אַחַר',  זִּ  וְּ

רָהּ גוֹמְּ יעָה  תוֹקֵעַ ,  שֶׁ קִּ לשָה,  תְּ ים  שְּ בָרִּ יעָה   שְּ קִּ בָרֵךְ;  וּתְּ רָכָה  וּמְּ ית  בְּ שִּ יא,  שִּ הִּ אַחַר',  שוֹפָרוֹת'  שֶׁ רָהּ  וְּ גוֹמְּ   תוֹקֵעַ ,  שֶׁ
יעָה קִּ רוּעָה, תְּ יעָה  תְּ קִּ גוֹמֵר, אַחַת פַעַם  וּתְּ לָּה וְּ פִּ  .הַתְּ

The widespread custom about the order of the public [shofar] blows on Rosh Hashanah is like this: After 

we read from the Torah and return the Torah scroll to its place, all of the people sit; and one [of them] 

stands and recites the blessing, "Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has sanctified 

us with His commandments, and commanded us to listen to the sound of the shofar," and all the people 

answer, "Amen." And he then recites the blessing, "who has kept us alive;" and all the people answer, 

"Amen," after him. And he blows the thirty blows that we mentioned [were] on account of the doubt, 

according to [their] order. And we say, Kaddish, and stand and pray the additional (Musaf) prayer. And 

after the prayer leader finishes the fourth blessing — which is malkhiot — he blows a tekiah, three shevarim, 

a teruah and a tekiah one time. And he recites the fifth blessing — which is zikhronot. And after he finishes 

it, he blows a tekiah, three shevarim and a tekiah. And he [then] recites the sixth blessing — which is 

shofarot. And after he finishes it, he blows a tekiah, a teruah and a tekiah one time, and he finishes the 

prayer. 
 

 ' י ויובל שמיטה ם"רמב (23
וַת צְּ קֹעַ   עֲשֵׂה  מִּ תְּ י  בַשוֹפָר  לִּ ירִּ רֵי  בָעֲשִּׂ שְּ תִּ נַת  לְּ שְּ וָה.  בֵלהַיּוֹ   בִּ צְּ סוּרָה  זוֹ   וּמִּ בֵית  מְּ ין  לְּ לָּה  דִּ חִּ נֶׁאֱמַר)  תְּ '(  ט:ה"כ  ויקרא)  שֶׁ

וֹפַר  וְהַעֲבַרְת ָ  עָה  ש  רו  כָל(  ת ְ יד  וְּ יד  יָחִּ יָחִּ קֹעַ   חַיָּב  וְּ תְּ נֶׁאֱמַר  לִּ וֹפָר'(  ט:ה"כ  ויקרא)  שֶׁ עֲבִירו  ש  ין.  ת ַ עִּ תוֹקְּ ךְ  תֵשַע  בַשוֹפָר  וְּ רֶׁ דֶׁ   כְּ
ין עִּ תוֹקְּ רֹאש שֶׁ ין.  הַשָנָה בְּ ירִּ כָל שוֹפָר וּמַעֲבִּ בוּל בְּ רָאֵל גְּ שְּׂ  :יִּ

It is a positive commandment to blow the shofar on the tenth of Tishrei in the Jubilee 

year. And this commandment was given over to the court first (as it is stated [Leviticus 

25:9], "And you [singular] shall sound the shofar"). But each and every individual is [also] 

obligated to blow [it], as it is stated, "you (plural) shall sound the shofar." And we blow 

nine [blasts] in the manner that we blow on Rosh Hashanah; and we sound the shofar 

within all the borders of Israel. 
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  קע עשה מצות  ם"לרמב המצוות ספר (24

  יהיה   תרועה יום( כט פינחס) בו יתעלה  אמרו והוא מתשרי  ראשון ביום שופר  קול   לשמוע  שצונו  היא ע"הק והמצוה
  בה  חייבות הנשים אין והיא(. ב לד - לב, א ל -  כו, א יו) השנה ראש במסכת זו   מצוה משפטי התבארו וכבר. לכם

 (: א ל ה"ר ב לג קדושין)

This commandment is to hear the sound of the shofar on the first day of Tishrei, as He, 

the prasied One said, "A day of [shofar] blasts it should be for you". The details of this Mitzvah are 

expounded in tractate Rosh Hashana. Women are not required to fulfill this Mitzvah. 
 

  קלז עשה ות מצ ם"לרמב המצוות ספר (25
 כל ולצאת  לעבדים  דרור  ארצותינו  בכל  ולקרא  זו  משנה  מתשרי  בעשירי  בשופר   לתקוע  שצונו  היא  ז " הקל  והמצוה 

 השביעי   בחדש  תרועה  שופר  והעברת (  ט   בהר ' )ית   אמרו   והוא .  מתשרי   העשירי   כלומר   הזה   ביום   פדיון   בלי   לחרות   עברי   עבד 
  ששוה ( ב  כו  ה " ר' מתני) התבאר  הנה . יושביה  לכל  בארץ  דרור  וקראתם  ואמר  ארצכם   בכל  שופר   תעבירו  הכיפורים   ביום  לחדש  בעשור 
  ע" עמ)   השנה   ראש   במסכת   השנה   בראש   שופר   תקיעות   משפטי   התבארו   וכבר .  ולברכות   לתקיעה   השנה   לראש   היובל 

 וקראתם   אמרו   והוא   ההכרזה   מן   מין   ושהוא   החרות   לפרסם   היא   אמנם   ביובל   הזאת   שהתקיעה   וידוע (.  נ " וש   קע 
 :שבארנו   כמו   העבדים   את   להוציא   וזו (  כג   אמור )   י " י   לפני   זכרון   היא   כי   השנה   ראש   תקיעת  ענין   ענינה   ואין .  דרור 

That is that He commanded us to blow the shofar on the tenth day of Tishrei of this 

year to announce the freedom of the slaves, and that every Jewish slave go out to freedom on the tenth 

day of Tishrei. And that is His, may He be exalted, saying, "Then you shall broadcast the blowing of the 

shofar, etc." (Leviticus 25:9); and then He said, "and you shall proclaim freedom" (Leviticus 25:10). And 

behold that it has been explained that Jubilee and Rosh Hashanah are the same regarding the blows and 

the blessings; and the regulations of the blowing of the shofar of Rosh Hashanah have already been 

explained in Tractate Rosh Hashanah. However it is known that the blowing on the Jubilee is to publicize 

the freeing [of the slaves] and that it is a type of proclamation. And that is His saying, "and you shall 

proclaim freedom in the land for all of its inhabitants" - in the mentioned land. And its content is not the 

same as the blowing of Rosh Hashanah. As that is for remembrance before God, and this is to bring out the 

slaves. (See Behar; Mishneh Torah, Sabbatical Year and the Jubilee 10.) 

 
 חתימת ברכת "שופרות"   (26
ינוּ  קָרֵבאֱלֹהֵֵֽ ינוּ וְּ קַבֵץ גָלֻיּוֹתֵֵֽ שָׂא נֵס לְּ נוּ וְּ חֵרוּתֵֵֽ שוֹפָר גָדוֹל לְּ קַע בְּ ינוּ תְּ ךָ   וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֵֽ ירְּ יּוֹן עִּ צִּ נוּ לְּ יאֵֵֽ ץ וַהֲבִּ רֶׁ תֵי אֵָֽ כְּ יַּרְּ ינוּ כַנֵס מִּ פוּצוֹתֵֵֽ ם וּנְּ בֵין הַגוֹיִּ ינוּ מִּ זוּרֵֵֽ פְּ

ינוּ כִּ  נוֹת חוֹבוֹתֵֵֽ בְּ ת קָרְּ יךָ אֶׁ פָנֵֶֽׁ ה לְּ שָם נַעֲשֶׁׂ חַת עוֹלָם וְּ מְּ שִּׂ ךָ בְּ דָשְּ קְּ םִּ בֵית מִּ ירוּשָלֵַֽ לִּ נָה וְּ רִּ ינוּ  בְּ צֻוָּה עָלֵֵֽ יוֹם  מְּ ךָ כָאָמוּר: וּבְּ בוֹדֵֶֽׁ י כְּ פִּ ךָ מִּ דֶׁ ה עַבְּ דֵי משֶׁ ךָ עַל יְּ תוֹרָתֵֶֽׁ בְּ
הָי ם וְּ מֵיכֶׁ חֵי שַלְּ בְּ עַל זִּ ם וְּ רֹת עַל עֹלֹתֵיכֶׁ ם בַחֲצֹצְּ תֶׁ קַעְּ שֵיכֶׁם וּתְּ רָאשֵי חָדְּ ם וּבְּ מוֹעֲדֵיכֶׁ כֶׁם וּבְּ חַתְּ מְּ י  שִּׂ ם אֲנִּ נֵי אֱלֹהֵיכֶׁ פְּ כָרוֹן לִּ זִּ ם לְּ י אַתָה  אֱלֹהֵ   ה'וּ לָכֶׁ ם: כִּ יכֶׁ

ה לָּךְ וֹמֶׁ אֵין דֵֽ רוּעָה וְּ ין תְּ עַ קוֹל שוֹפָר וּמַאֲזִּ ים   ה' בָרוּךְ אַתָה  : שוֹמֵֵֽ רַחֲמִּ רָאֵל בְּ שְּׂ רוּעַת עַמוֹ יִּ עַ קוֹל תְּ   שוֹמֵֵֽ
Our God and God of our fathers, sound a great shofar for our liberty and raise a banner to gather our exiles. And bring 

near our scattered people from among the nations, and gather our dispersed from the ends of [the] earth. Bring us to 

Tziyon, Your city, with joyous song,— to Yerushalayim, House of Your Sanctuary, with eternal joy. And there we will 

offer before You our obligatory sacrifices, as we were commanded in Your Torah, through the hands of Moshe, Your 

servant, from the mouth of Your glory, as it is said: “And on the day of your rejoicing, and on your appointed festivals, 

and on your Rosh Chodesh days, you will sound the trumpets over your burnt-offerings and over the sacrifices of your 

peace offerings, and they will be a memorial for you before your God; I am Adonoy, your God.” For You hear the 

sound of shofar, and listen to the teruah; and there is none like You. Blessed are You, Hashem, Who hears 

the sound of the teruah of His people, Yisrael, with compassion.  
 

 תוספתא ראש השנה א'  (27

פרות, מלכיות, כדי שתמליכוהו עליהם, זכרונות, כדי שיבא . אמרו לפניו מלכיות זכרונות ושו...אמ' ר' עקיבא 
 זכרונכם לטובה לפניו, שופרות, כדי שתעלה תפלתכם בתרועה לפניו. 

R. Akiva taught…declare before Him malkhuyot, zikhronot and shofarot; malkhuyot so that 

you accept Him as your king; zikhronot so that your remembrance should come before 

Him; shofarot so that your prayers shall ascend with a teru’ah before Him.  
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